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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala­

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. AkiJDiana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatatlanok. 
5. Aki* Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát­

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pattanás: aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémből kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépilőszert 
használtam, de ily tökéletes készít­
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tiszteiénél Vanderpiji Guillone. 

Tiszteli gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicséri Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy l adagol. Ha az éh 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren­
delési várhal tőlem, mert nagy az is­
meretségem hölgyek közölt. 

Berliu, 1908 deczémber' 26. : 

! Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel­
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né­
hány hét előtl, most a Diana-szappan­
nal mosdom, atlól teljesen megfehé­
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan,'nagyon kellemes és gyenge illattal biiy éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

, i ' urak is használják. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) _-. 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy darab Diana-szappan ~;_ _. „ - „ _ J _. 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben)- i J _ _ _ _ _:_ _ j j . ^ '_ _ _' _ 1 kor. 50 fill. 

Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
. Á ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Erényi Béla Mszerész Judapest Kíroly-korút 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

® 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. sz. 

ir^£^^^^^: 
fj& 

3 ~£7i 

^ ^ * ^ -

3 KgARNAPIJgSTj 
~JL 

4*;** 
vtf-*-g 

3. SZ. 1911. (58. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-ivtcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f p 
feltételek: \ N 

Egész évre _ _ 20 korona. A <Világkróniká»-\a\ 
Félévre __ __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

TEMPLOMOK ROMJAI EGYIPTOMBAN. 

HIÚSÁGOK HIÚSÁGA. ((Láttam minden dol­
gokat, melyek lesznek a nap alatt, hogy 
íme mindezek csak hiábavalóság.)) így 

tanít Bölcs Salamon. S neki, a pompakedvelő 
hatalmas királynak, elhihetjük, hogy őszintén, 
s meggyőződésből beszél, Korona tanúja is van 
a koronásfők között. Az a római császár, a 
ki rabszolgasorsban kezdte az életet, aztán gla­
diátor és közkatona lett, hogy végül az egész 
ismert világ korlátlan hatalmú ura legyen, a 

ki legteljesebben ismerhette az élet keserveit 
és áldomásait, s a kinek legtöbb oka lett volna 
örülni élte alkonyán, mégis fájdalmasan sóhajt 
fel végső napjaiban: «minden voltam már, 
és minden hiábavaló.)) 

De azért, ha hiábavaló és hiúság is min­
den, s ha maga a hiúság is legfőképen hiába­
való, azért még sincs igaza a mi báró Eötvö­
sünknek, a ki bűnösnek tartja azt a tanítót, a 
ki felkölti tanítványában a hiúságot. Mert hát 
nagy bölcseséggel van berendezve a világ, s 
a nagy emberi alkotások is sokszor alsórendű, 

sőt alantas motívumoknak köszönik létrejöve­
telüket. S talán egyetlen nemes tulajdonság 
sincs bennünk, a mely annyi nagyszerű em­
lékművet, s évezredekre szánt építkezést alko­
tott volna, mint ép a hiúság. 

Ez hozta létre az emberi kéz legtartósabban 
készült monumentumait, az egyiptomi gúlákat 
és templomokat. Nemcsak a gúlákat, de a 
templomokat is. Mert hisz igaz, e templomok 
az istenek tiszteletére emelkedtek, de az épít­
tető fáraók dicsőségére, neveik és tetteik meg­
örökítésére is. A falakon és' oszlopokon lát-

AZ EDFUI TEMPLOM OSZLOPCSARNOKA. AZ EDFUI TEMPLOM BELSEJE. 
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ható képek és feliratok csak mellékesen érin­
tenek vallási dolgokat, ellenben egész részle­
tességgel beszélik el az építtető fejedelemnek 
egész életét, hadi vállalatait, sőt sokszor apró-
eseprő kicsinyes dolgaikat is. S e feliratok 
alapján megismerhetjük az egész kort és an­
nak egész történetét, a melyben keletkeztek. 
Persze, nem úgy, ha a feliratok minden szavát 
betűszerinti értelemben veszszük. Mert a hiú­
ság, mely a fáraót arra vezette, hogy meg­
örökítse a maga nevét, megnyilatkozott abban 
is, hogy nagyzoló hangon, , erősen szinezve 
beszélje el az eseményeket. 0 felségeik között 
sok hamisító is akadt. Volt olyan is, a ki egy 
rég elhalt király emléktáblájáról egyszerűen 
kivakartatta annak a nevét, s helyébe a ma­
gáét vésette, hogy az utókor neki tulajdo­
nítsa elődjének dicső — a mi szemeink előtt 
néha kétes értékű — tetteit. Még több volt 
az egyszerűen nagyszájú dicsekvő. De azért 
megfelelő kritikával ki tudjuk hámozni a valót. 
Ha az egyik fáraó el is mondja, hogy «úgy 
viseltem magamat a csatán, mint a hős, ki 
ismeri erejét, s azokat, a kik a part mellett 
voltak, leterítettem a víz mellé mint csont-
házakat», s ha eldicsekszik is, hogy jobbjával 
megragadta a «tömegeket», s balja «kinyúl, 
mint a nyilak zápora», azért mégis megtud­
hatjuk, hogy mekkora lehetett a megsemmi­
sítő csata, olvasván, hogy az ellenség mind­
össze 83 halottat hagyott a küzdőtéren. S a 
tény az, hogy a régi Egyiptom egyes kor­
szakainak történetét részletesebben ismerjük, 
mint például a saját históriánk egyes fejeze­
teit az Árpádok alatt. 

A régi egyiptomi templomok legtöbbje és 
legszebbjei Thébé északkeleti részén feküd­
tek, a mai Karnak, Luxor, Edfu és Medinet-
Habu faluk helyén. Herodot százkapujú városa 
csak a Xl-ik dinasztia idején lesz a fáraók 
székvárosává, míg előbb, vagy kétezer évig 
Memfisz volt a főhely. E dinasztiát egy Eutuf 
nevű thébéi ember alapította, a ki egyszerű 
nemes (erpá) volt, nem volt az a joga, hogy 
névgyűrűt viselhessen, de sógorságban állott 
az előbbeni királyi házzal. Nagyobb építke­
zéseket azonban se ő, se az általa alapított 
dinasztia nem csinált. A XII. dinasztiából szár­
mazó I. Uszirteszen (kb. 3400 évvel Kr. e.) kezdte 
az első thébéi nagy templomot építtetni grá­
nitból és homokkőből, de a melyet csak utódai 
II. és III. Amenemtáz fejeztek be. Ez időtől 
kezdve azonban a hány hatalmas s gazdag 
uralkodója csak volt az országnak, az mind 
építtetett, javíttatott, átalakíttatott Thébé kö­
rül. I. Thutmos sok kincset hozva haza az 
ethiópiai háborúból két gránit termet és egy 
előudvart épített a régi templomhoz. Hat-
szopszitu királyné a két pylon között emelt 
két obeliszket s egy díszes templomot épített, 
megörökítvén annak a vállalatának történetét, 
melyet a «fűszertermő» Arábiába kereskedelmi 
czélból szervezett, s elmondván azokat a tapasz ; 

tálatokat is, melyeket hajósai a messze földön 
szereztek. III. Thutmos emelte a Körmenetek 
nagy csarnokát, s ásatta a tavat, melyen a 
szent bárkák állottak. II. Ramszesz, Kelet-
Ázsia meghódítója, a ki «úgy harezolt a csa­
tán, hogy az ellenség Baál istennek nézte» 
építette a Memnoniumot. Még a XXVI-ik di­
nasztia is építkezett e helyen, sőt Nagy Sán­
dor uralmának örökösei, a görög Ptolomeuszok 
is szépítettek rajta többszörösen. 

így épült fel hosszú századok alatt egy 
egész templomváros, melynek párja, szépség, 
nagyság és tartósság tekintetében nem akadt 
a földtekén. Thébét sokszor dúlta fej belső és 
külső ellenség* A pásztorfej edelmek kifosz­
tották, Asszarhaddon asszyr királynak katonái 
feldúlták, Tonutamon ethiópiai fejedelem ha­
dai megostromolták, s a megmaradt romok 
ma is bámulatot keltenek. Csodálkozva néz­
zük a harmonikus színekben pompázó oszlo­
pokat, a falakon levő alakok és jelenetek finom 
rajzát, a sfinkszek áltál szegélyezett útnak 
maradványait, a mely a szent tóhoz (asher) 
vezetett, a folyosókat, a pylonokat, és a rom­
ban* levő termekét. Pedig mindez csak cse­
kély maradványa annak' a nagyszerű pompá­
nak, mely itt abban az időben létezett; mikor 
Ámon főpapja trónolt e helyen, akkora hata­
lommal, mely vetekedett a fáraóéval,, s mikor 
e falak között a papi rend már az egy Isten 
imádásának vallásét kezdte megépíteni. 

JVASÁBNAPIJJJSÁQ-. 

VISSZA A MÚLTBA!* 
Fölhívás ötvenéves találkozóra. 

Gondoltok-é még a derűs napokra, 
Mikor együtt ürítők a pohárt? 
Hívott a nagyerdő virága, bokra, 
Hová a sok diák mulatni járt. 
Szabadulván főiskolánk porátul, 
Szavunk kötött, ha tíz év elpereg, 
S ködfátyolos határköve lezárul, 
Egybegyűl a szétvált diáksereg. 

Egymás nyomán szálltak el tizedévek, 
Vak sors szeszélye emelt, hol levert, 
A szőke, barna ifjak már ma vének, 
Csöndes, ki föl, magasra törni mert. 
S kik évekig egy utón járva-kelve, 
Szorgalmasan róvták az iskolát, 
Akár igába volna kötve nyelve, 
Szótlan mereng a sok régi barát! 

Nem is találkozánk... múlt ötven éve, 
Mikor búcsúra szorítánk kezet 
Könny csillogott a szem kék tükörébe 
S fakaszt ma is a bús emlékezet. 
Adott szavunk maradt üres Ígéret, 
Szétvert a sors. . . kiki más útra ment. 
Szegény fiúk! Fürtjeink hófehérek. 
S tudjátok-e, hány alszik odalent? 

Mi, kik virasztunk még, jó kedvre gyúlva, 
Osztakozzunk egymás közös baján, 
S mielőtt indulnánk ama nagy útra, 
Eogjunk kezet... utoljára talán ! 
Éjfélre já r . . . közéig a síri árnyék! 
Űzzük el azt, ha pár órára is. 
Mintha a nagyerdőn ifjonta járnék, 
Tél idején tavaszi majális! 

Öreg fiuk! jertek baráti körbe, 
Idézzük elénk a kies tavaszt, 
S ha csak egyet gond és bánat gyötörne, 
Kevés időre dobja sutba azt! 
Eingasson édes álomra varázslat, 
Eöpítsen oda játszi képzelet, 
Hol a padokban pajtásokra lássak, 
S úgy írjak onnan én is levelet! 

Minő viszontlátás ! Régi barátok, 
Kik éldegéltünk egy són, kenyerén. 
Orczátokon könnyet ragyogni látok, 
Mert közülünk nem lesznek mind jelen. 
Sok elmarad... nevök sírkőbe vágva; 
Minket megőrzött égi irgalom! 
A holtakért lobogjon síri lámpa; 
Kupát ide ! élőket hív dalom! 

Könyves Tóth Kálmán. 

AZ ÓRATORONY. 
Tőrre d6ll'orologio 

A vén piazzán át szellő oson . . . 
S az óratorony úgy áll ott merően, 
Mint óriás, vén, barna étkezőben 
Egy díszes torta fehér abroszon, 
Csipkés díszü nagy czukrászsütemény 
S fehér czukorkadísz köröskörül, 
A mely két figurával tetején, 
Mint marczipánnal összetömörül. 

A nap letűz a térre már ragyogva 
Es fénye oly heves és oly vad, 
Hogy szinte félek: ez a tornyos torta 
Tüzes csókjától egyszerre elolvad. 

Körötte ott, ezer galamb szemelget 
S csak szárnyverésük veri fel a csendet, 
A mint fel-felsuhannak, ringva, szállva, 
A két bronzember óriás karjára, 
A kik kezükben a zömök pörölylyel, 

-—~ A karjukat merev vonalban tartva — 
Ott állanak merően és közönynyel 
S lesújtani készülnek a harangra. 

* 1859-ben végeztük a theologiai tanfolyamot. 
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Alattuk óriási kék lapon 
Nagy ákom-bákom arany csillagképek 
Jelzik rejtelmesen, hallgatagon, 
Lassú forgással a nagy mindenséget. 

Nagy álmos csend és béke mindenütt. 

De most a két bronzember a nagy csendben 
Pörölyóvel a zengő érczre üt. 
A szél elkapja a mély hangokat 
S a sok galamb mind zúgva szerterebben, 
Mint megzavart száz rajzó gondolat. 

Ballá lgnácz. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI, 
BEQÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

IV. FEJEZET. 

A medve barlangja. 

A lublini kastély egy lengyel herczegó volt. 
A herczeget az oroszok felakasztották, a kas­
télyt és a hozzá való birtokot pedig a Barta-
lov-család kapta, a czárnak tett szolgálatai 
jutalmául. 

Más országokban sem idegenkedtek a birtok­
szerzésnek ettől a módjától. 

A kastély nagy pompával volt berendezve. 
Egyik terme XIV. Lajos stílusában, a másik 
gazdag keleti modorban. Nem egységes stil, 
még kevésbbó egységes izlés — sőt az össze 
nem illő dolgok egymás mellé rakása inkább 
ízléstelenséget árult el. Mintha minden szobát 
máshonnan raboltak volna össze. 

Itt már Oroszország kezdődött! Kint a puszta 
vidék, hol napi járóföldre se iskola, se orvos, 
se patika, se kórház, de még csak vaseke se. 
Aztán egy-egy nagyúri kastély százezreket érő 
pompával és czivilizált raffinériával beren­
dezve. 

A kastély fényűzését kívül nem árulta el 
semmi. Kívülről csak erős falak, hatalmas vas­
kapuk és őrtornyok látszottak. A lengyel her-
czegek mind ilyen helyeken laktak, mert vagy 
egymás ellen, vagy a királyok ellen viseltek 
folyton háborút s ágyúval szoktak egymás ka­
puján kopogtatni, a mire a másik — szintén 
ágyúval — azt felelte vissza : Nem szabad. Ez 
ölte meg országukat. 

Bartalov Vladimír gróf már csak örökölte a 
várkastélyt, melyet a nagyapja kapott czári 
ajándékul. Vladimír gróf, a ki sokáig szolgált 
a pétervári udvarnál, finom külsejű, de vad 
belsejű orosz volt. Udvari bálon egész éjjel 
tánczolni, vagy fogoly cserkeszeket százával 
agyonlőni, az neki teljesen egyforma mulatság 
volt. Tudott sima lenni, mint a kigyó és tudott 
durva lenni, mint egy részeg kozák. Egyszer 
agyonlőtte egy inasát, a ki egy párisi porczellán-
vázáját összetörte, de ünnepnap mindig elment 
a templomba s azt hitte, hogy ő az égi hatal­
makkal egészen jó lábon áll. 

Vágyaiban nem ismert korlátot, szenvedélyei­
ben határt. Vágy ós szenvedély: ez a kettő 
kormányozta minden tettében s megszokta azt, 
hogy soha akadályok ne legyenek útjában. 

Mikor Máriát meglátta, a vér a fejébe* tódult 
s a gróf azt mondta magában: Ez a lány az 
enyém lesz! 

Különös hatást tett rá ez a kékszemű, szőke 
hajú, görög arczú lengyel leány, a ki oly büszke 
nyugodtsággal állt vele szemben. 

Tervét azonnal végre is hajtotta. Tisztjei va­
kon szolgálták őt s parancsait akkor is végre­
hajtották, ha becstelenséget parancsolt nekik. 

Maria, mikor anyjától elszakították, nem is 
sejtette, hogy Bartalov gróf keze játszik a do­
logban. Nem veszítette el lélekjelenlétét. Keze 
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tőre markolatán pihent s várta, hogy miféle 
veszedelmekkel kell megküzdenie. A két isme­
retlen férfi, a ki vele egy szánban, az egyik 
mellette, a másik vele szemben ült, egy szót 
se szólt. Gondosan betakarták őt medvebőr­
takarókkal s visszahúzódtak tőle. Mintha cse­
lédek volnának, a kik úrnőjüket gondozzák. 

Sötét éjjel értek a lublini vár alá, melynek 
kapuja rögtön megnyílt előttük. 

Mittler (tudjuk, hogy az egyik tiszt ő volt) 
pár szót szólt a házvezető kulcsárhoz, a ki 
igen jól ismerte a gazdája kíséretéhez tartozó 
főhadnagyot s átadta neki az elrablott leányt. 

A kulcsár igen jól ismerhette gazdája termé­
szetét s a lublini kastély számos lovagias ka­
landot láthatott már, mert azonnal föltalálta 
magát. Levette a kalapját, mélyen meghajolt, 
kezet csókolt Máriának s nagy alázattal fölkérte, 
hogy legyen szives őt követni. 

Mittler és társai pedig, a kiknek Mária még 
arczát se látta, nyomtalanul eltűntek. Osmer-
ték ők jól a járást, az életet a lublini kastély­
ban s biztosra vehetjük, hogy se élelmiszer­
ben, se italban nem szenvedtek hiányt. 

A kulcsár egy párisiasan berendezett női 
budoárba vezette Máriát, a ki meglepetve né­
zett körül. 

— Van itt asszony a háznál? — kérdé. 
— E pillanatban nagyságod a ház úrnője, — 

felelt a kulcsár. 
— Es ki az ura ennek a háznak? 
— Én csak arra vagyok itt, hogy nagyságod 

parancsait teljesítsem, de nem, hogy kérdéseire 
feleljek, — felelt a kulcsár. 

— S ha én azt parancsolom, hogy felelj ? 
— Akkor tisztelettel megtagadom az enge­

delmességet. 
— Hagyj tehát magamra! — felelt Mária 

KÉSZLET A LUKSZOBI TEMPLOMBÓL. 

türelmetlenül s egy mozdulattal az ajtó felé 
intett. 

A kulcsár meghökkenve kiment. Még ilyen 
teremtést nem látott ő a lublini kastélyban. Az 
eddigiek csak kalandornők voltak. 

Mária kinyitotta az ablakot és kitekintett. 
A hófelhők eltisztultak, a hold előbújt. A kas­
tély falán hosszú puskás kozákok álltak min­
den húsz lépésre, mozdulatlanul, s lebámultak 
a sík vidékre. 

A hideg szél befújt az ablakon s meglebben­

tette a fehér függönyöket. A gyertyák lángjai 
is hosszúra nyúltak, lobogtak, füstölögtek. Eh ! 
Talán legjobb volna mindjárt meggyújtani azt 
a fehér függönyt, azt a dagadó ágyat, kárpitos 
mennyezetet . . . Ez az ötlete támadt Máriá­
nak. De aztán összeborzadt, becsukta az abla­
kot s szembe ült a megcsöndesült gyertyával. 

— Nem, nem lehet . . . Várjunk . . . Hát 
anyám ? Mi lett anyámból . . . és atyám, sze­
gény jó atyám ? . . . Es Leó. Leó . . . mit csi­
nál Leó ? 

Mióta a hideg éjszak felé, a bizonytalan 
szenvedésekbe utaztak, a nap minden perczé-
ben eszébe jutott Tardy Leó. És Tardy Leóról 
eszébe jutott a kis város, a hol oly boldogan 
éltek, édes gyermekkora, vidám serdülő leány­
kora s a legutóbbi évek, mikor szive is kezdett 
már megszólalni. 

Borovszki Kázmér, mikor a véres harczok-
ból Magyarországba menekült, 1832-ben, ma­
gával hozta feleségót és kétéves kis lányát is. 
Büszke volt, nem koldult, pedig a vendég­
szerető magyar úri házak tárva voltak előtte. 
Mint nyelvmester és vivómester bolyongott az 
országban, felesége pedig hímzéssel kereste a 
kenyerét. 

Mikor Mária nőni kezdett, Eperjesen telepe­
dett meg, hogy a kicsikének iskolái és jó tár­
sasága legyen. 

Itt ösmerkedtek meg a gyerekek, Tardy Leó 
és Borovszka Mária. A sok szembekötősdiből, 
künn a bárány, benn a farkas játékból, diák­
majálisból szerelem lett. 

Leó már tizenhat éves korában megmondta 
a tizennégy éves Máriának, hogy őt feleségül 
fogja venni. A tizennégy éves lányok habozás 
nélkül oda szokták a kezüket Ígérni, odaígérte 
Mária is. 

A MEDINET-HABUI, TEMPLOM. A DENDEBAHI TEMPLOM BELSEJE. 

TEMPLOMOK ROMJAI EGYIPTOMBAN. 
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A NOTRE DAME PARISBAN. 

Mikor aztán Leó tizennyolcz éves lett s ott­
hagyta a várost, hogy a pesti egyetemre men­
jen, akkor így búcsúzott el a leánytól: 

— Ne feledje el, Mária, hogy maga az én 
feleségem lesz. 

A leány nem gyerek többé, egészen a haja 
száláig elpirult, nem szólt semmit, csak resz­
kető kezét odatette az ifjú széles tenyerébe. 

— Gondoljon rám néha, Leó; ne feledjen el 
egészen. 

S a szülék? Azok nevettek. Hadd mulassa­
nak a gyerekek. Különösen Leó szülei, jómódú 
földbirtokosok, biztak abban, hogy majd Leó 
fejéből a pesti egyetemi élet kiveri a gyerek­
kori ideált. 

Jött az 1848, egy olyan korszak, melyben a 
népek kezdték leverni magukról újra a rab-
lánczokat s követelték jogaikat, melyeket Isten­
től kaptak, de a zsarnokok elkobozták. 

A magyar nemzet is megmozdult, fölébredt 
százados, mély álmából, kidörgölte a szemét s 
körülnézett: Ejh, be sokáig aludtam! 

Diák a könyveit, paraszt az ekeszarvát ott­
hagyta s tódult a nemzeti zászló alá, hogy vé­
delmezze hazáját. 

Egy napon Pribóczon termett Leó. A hon­
védek piros-zsinóros barna zubbonya feszült 
rajta s szemében a bátor elhatározás lángja 
lobogott. Elbúcsúzott szüleitől, kezet csókolt ne­
kik s így szólt: 

— Ne búsuljanak, így volt az megírva a csil­
lagokban. 

Azután bement Eperjesre s meglátogatta azt 
a nagy eperfák alatt álló, zöld zsalugáteres kis 
házat, melyben Borovszkáék laktak. Elbúcsú­
zott Máriától. 

Borovszki Kázmér elborult, mikor a délczeg 
katonagyereket meglátta. A saját elveszett ha­
zája jutott eszébe. 

— Fogadd áldásomat, édes fiam, vajha a ti 
vitézségeteken ne tudna győzni a vad erőszak, 
mint a hogy a miénken győzött. 

Leó megfogta Mária kezét. 
— Isten önnel, Mária. Én egy eszme szol­

gálatába szegődtem, egészen a hazámé lettem. 
De a haza azt kívánja fiaitól, hogy vérükkel 
táplálják s ha én is áldozatul esem: sirasson 
meg és ne feledjen el hamar. 

A lány bátran, erősen megszorította Leó 
kezét: 

— Vezérelje az Isten, Leó, veszedelmes út­

jain. Várni fogom visszatérését s ha elesik, 
siratni fogom halálom napjáig . . . 

. . . Mindez eszébe jutott a lánynak, mikor 
a lublini vár széles ablakán kitenkintett a hol­
das éjszakába s gyötrődő lelkét ezer emlék, 
ezer gondolat zaklatta. Mi vár reá? Kicsoda 
kerítette őt hatalmába? Micsoda várban ül ő, 
mint rab ? Mi lett az édesanyjából ? Kiszaba­
dul-e ő innen valaha? Látják-e még valaha 
egymást Leóval. . . anyjával ? 

Elővette fényes, éles tőrét, megcsókolta. 
— Ennél roszabb nem várhat rám. Ez az 

én szabadítóm, megváltóm. 
Azután előszedte sorba Leó tábori leveleit, 

melyek azelőtt oly sűrűen érkeztek hozzá. Leó 
már főhadnagy volt. A csatatéren gyorsan ha­
lad előre, gyorsan öregszik a katona s a tizen­
hat éves közkatonákat huszonnégy éves ezre­
desek és huszonnyolcz éves tábornokok ve­
zették. 

Mily édesek, mily lángolók voltak Leó levelei 

s mennyire keresztülcsillogott rajtuk a remény, 
hogy majd a véres és győzelmes harczok után 
visszatérve, Mária szerelme fogadja otthon az 
ifjú hőst. 

S ez a remény nem fog teljesedni soha. Mária 
kiszakította magát a csendes otthonból, hogy 
szent kötelességet teljesítsen, hogy édesanyját 
elkísérje végzetes útjára, melynek czélja volt, 
hogy az apát elkísérjék a száműzetésbe. 

E kötelesség elől meg kellett hátrálnia a 
boldogságnak. 

Mielőtt ez útra indult volna, búcsúlevelet irt 
Leónak. Többek közt ezt i r ta : 

«Bocsáss meg, Leóm! Nekem így kell ten­
nem. Én a szenvedések, talán a halál elé me­
gyek, mi többet sohase látjuk egymást, azért 
tudd meg, hogy szeretlek, szeretlek, szeretlek. 
Sohase szerettem mást, csak téged, te voltál az 
én boldogságom, az én mindenem . . . Felejts 
el, nekem súlyos, szent kötelességeim van­
nak . . . Mi nem voltunk boldogságra teremtve, 
téged elszólított a haza, engem atyám üdvös­
sége . . . Gondolj rám, Leó . . . ne, ne gondolj 
rám . . . felejts e l . . . » 

S mikor Máriának eszébe jutottak e búcsú­
szavak, leborult az asztalra és sirni kezdet t . . . 
Hosszú haja l eomlo t t . . . és jött az álom, a 
jóltevő álom és lezárta a szegény leány szem­
pilláit s ő boldognak álmodhatta magát. 

Nagy dördülésre ébredt. A kastély ajtaját be­
vágták. Valakit beeresztettek rajta. 

(Folytatása következik.) 

R A F F A É L L I É S A SKÓT M E S T E R E K A 
KÖNYVES KÁLMÁN SZALONJÁBAN. 

Mióta a Képzőművészeti Társulat a külföl­
diek versenye elől elzárta termeit, idegen mes­
terek képei csak helylyel-közzel jutnak a buda­
pesti közönség elé, a minek káros volta felett 
sohasem lehet eléggé panaszkodni. A kulturá­
lis élet minden más terén könnyen hozzáfér a 
publikum a nyugat termeléséhez, élvezheti iro­
dalmát, zenéjét, okulhat tudományán, mert 
mindezek nem szorulnak semmi támogatásra, 
de a képzőművészet alkotásaival egészen más­
ként áll a dolog. Legnagyobbrészt csak egyet­
len példányban születnek, reprodukálhatatla­
nok, kiállításuk költséges, veszélyes és üzleti­
leg a mi piaczunk csekély vásárló képessége 
miatt nem kecsegtető. Ezért kisebb művészeti 

A CHAMPS ELYSEES. 

RAFFAÉLLI FESTMÉNYEI A KÖNYVES KÁLMÁN SZALONJÁBAN 
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SKÓT MESTEREK FESTMÉNYEI A KÖNYVES KÁLMÁN SZALONJÁBAN. 

egyesületeink és magánvállalkozásaink is rit­
kán próbálkoznak meg a külföldiek megismer­
tetésével s ily törekvésük rendszerint nem a 
legjavát mutatja be az európai képírásnak, ha­
nem csak harmad és negyedrangú mestereket. 

Épen ezért örvendetes kivétel a Könyves 
Kálmán mostani kiállítása, melyen Jean Fran­
cois Kaffaéllinek, a kiváló íranczia festőnek és 
grafikusnak egy elég gazdag és eléggé jellemző 
gyűjteménye látható. Baffaelli 1850-ben Pa­
risban született. Gerőmenak, a történelmi izű 
klasszikus és exotikus életképfestőnek tanít­
ványa volt. Épen ezért nagyon sokat kellett 
felejtenie s mindent újra tanulnia, midőn 
1870-ben a festői életben szerepelni kezdett 
s az impresszionistákhoz csatlakozott. Tiz év 
kellett ahhoz, hogy egyénisége teljesen kibon­
takozzék. A nyolczvanas évek elején már tel­
jesen egyéni s a mellett jelentékeny tagja a 
modern franczia festészetnek. 

Az impresszionisták társaságának alig van 
még egy másik tagja, ki annyira csak Paris­
ból merítette volna festészete tárgyait, mint ő. 
Paris utczái, boulevardjai, terei, szegényebb 
népe: munkások, nyárspolgárok, csavargók vál­
takoznak képein s az ő keze is megrajzolja 
azt a fejezetet, melynek a párisi nő a czíme. 
S még, ha a szabadba vetődött is és termé­
szeti hangulatokat akart ábrázolni, akkor sem 
jutott messzire, lombos erdők, hegyek közé, 
hol elfeledte volna a lelkét fogva tartó óriási 
várost, az ő tájai a várost közvetlenül övező 
sivár mezők, hol a láthatáron meredő gyár­
kémények gomolygó füstje, vagy egy-egy le­
rongyolódott városi csavargó rögtön eszünkbe 
juttatják Parist, s a tengerparti fürdő nap­
sütötte fövenyén is ismét csak Paris nyüzsgő, 
élnivágyó népe sürög. 

A városfestő Baffaéllit több kép mutatja 
be e kiállításon. Legjobb közöttük a «Les 
Champs Élysées», mely az impresszionista vá­
ros-festésnek egyik elsőrangú terméke. Mily 
különbséget és mily művészi haladást mutat 
egy ilyen kép a régi városábrázolásokkal szem­
ben! Hogy az ellentét annál kirívóbb legyen, 
idézzük emlékezetünkbe a Canalettók város­
képeit. Megvan ezeken hű, becsületes, pontos 
ábrázolásban úgyszólván minden kőkoczka, 
minden egyes tégla, de a részletes, majdnem 
fényképszerű munka daczára ezek a képek 
halottak, holt kőtömegek unalmas ábrázolásai, 
melyeket épenséggel nem tesz elevenebbé egy-
egy odaparancsolt felhő, vagy az az egypár 

ünnepélyesen odacsoportosított emberi alak. 
Vegyünk egy későbbit: Bécs kiváló ábrázoló­
ját, Altot. Képein már van hangulat, de ez a 
hangulat a múltba kivánkozás hangulata, van 
élet, de ez az élet a magukba zárkózó régi há­
zak, utczák, csöndes terek magányos bensősége, 
nem a városi élet lüktetése. 

De itt, Baffaelli képein, itt az egész nagy­
város él, egygyé válik a ködös ég, a házak, 
utczák, terek kőtömegeivel, a város népének 
lüktető forgalmával, zűrzavaros tarka színei­
vel. Számtalan elem és mégis egy benyomás: 
a város. Könnyed, széles ecsetvonásokkal fes­
tett képek ezek, nem adnak kidolgozott rész­
leteket, s épen ez a ki nem dolgoz ottságuk 
kelti fel a képzelet játékát, mely az eleven 
élet illúzióját látja meg bennük. Baffaelli azon­
ban korántsem egyoldalú, nemcsak a város 
szivének hatalmas lüktetését tudja átérezni, 
hanem külvárosainak sivárságát, kisvárosias 
részleteinek bájosságát is, mint egyik kis 
arasznyi képén, hol a naiv, derült, kicsinyes 
hangulathoz meglepően hozzátörpül máskülön­
ben nagyvonalú festési módja is. 

Azokat a témákat, melyek nevét elsősorban 
híressé tették, melyeknek létjogáért még tollat 
is fogott kezébe, a párisi alsóbb néposztály, 
sőt a söpredék jellemző typusait szintén be­
mutatják a kiállítás rózkarczai. Kegyetlenül 
igazlátó, vázlatosan ábrázolt rajzok ezek, me­
lyek kérlelhetetlenül mutatják a nyomorultak 
szánalmas, megtört alakjait. Míg olajfest­
ményeit inkább a világos, gyakran tarka, leve­
gős szinek jellemzik, ezeknek a karczoknak 
sűrű párhuzamossággal sikló, majd összekuszá­
lódó sötét vonalait Csak egy-egy halovány szin 
enyhíti. A párisi nő intim életét néhány köny-
nyed, finom és szintén alig színezett karcz 
varázsolja elénk. Egyaránt jó rajtuk a mozdu­
latok ellesése, a meztelen test rajza, s a női 
bájosságnak visszatükröztetése is, mely a szép­
ségtől függetlenül él alakjaiban. 

A skót mesterek kiállítása egészen más han­
gulatot nyújt: mintha tizenöt-húsz év előtti 
magyar kiállításba lépnénk. Egyszerűen, sze­
rény, de bágyadt tudással megfestett, hangu­
latos tájképek csendjét alig egy-két modernebb 
törekvés, alig egy-két kiemelkedőbb egyéniség 
zavarja. Kedves, vonzó, borongós hegyi tájak, 
erdős domboldalak, kanyargó folyók, páratelt 
mezők, barnult cserjékkel tarka hegytetők, 
tehenek, kutyák, néha a tenger, ezek a témák 
mind valami kissé Ossián-szerű borongással, Wal-

ter Scott-szerű hangulattal vannak megfestve. 
Még mindig a «boys of Glasgow» iskola sötétes, 
de mély és meleg színei: Lavery, Hamilton, Pa-
terson, Walton a kiemelkedőbb nevek, a nél­
kül, hogy itteni képeik nagyon kiemelkednének. 
Egy egyetlen plein air kép, egy praerafaelita 
Duncan, Mason és Kay tájai válnak csak ki 
ebből az erősen nemzeti, de oly kevéssé egyéni 
jellegű társaságból. 

Farkas Zoltán. 

GALÁNTHAI F E K E T E LAJOS. 
1849-iki volt képviselő. 

Érdekes és nevezetes ember hunyt el a múlt 
héten kilenczvennégy éves korában Budapesten. 
Galánthai Fekete Lajos az illető, kinek neve­
zetes szerepet juttatott a Gondviselés egyrészt 
a Petőfi életében, másrészt a negyvennyolczas 
és a forradalmi parlament működésében. Halá­
lát eme körülményeken kívül nevezetessé tette 
még az a különlegesség, hogy a negyvennyolczas 
parlament egykori tagjai közül az utolsók egyike 
volt ő, a kik még életben maradtak. Tudomá­
sunk szerint rajta kívül csak az öreg Mada­
rász József él még az egykori negyvennyolczas 
képviselők közül s vele aztán lezáródik az a 
nemzedék, mely hatvankét évvel ezelőtt a mo­
dern Magyarország megteremtésén fáradozott. 

Galánthai Fekete Lajos régi és gazdag ma­
gyar nemesi családból származott. 1819-ben 
született s középiskolai tanulmányai végezté­
vel a jogi stúdiumok elsajátítására Pestre jött, 
a hol patvarista, majd jurista lett s az 1843-iki 
országgyűlésen mint «absentium legátus» a po­
zsonyi diétát is látogatta. Ez év június havá­
ban történt, hogy az akkor még Pesten tar­
tózkodó Fekete Lajost Magyar-utczai lakásán 
Petőfi Sándor felkereste. Petőfi Pozsonyból jött 
a fővárosba pár forinttal, sok reménységgel s 
még több tervekkel. A véletlen mindjárt össze­
hozta őt Feketével, a ki bajtársi jóindulattal 
felajánlotta lakását számára. Az együtt töltött 
hetek irodalmi emlékei különböző életrajzok­
ban meg vannak már örökítve s Petőfi a Fekete 
Lajos barátsága révén csakhamar abba a hely­
zetbe jutott, hogy nyugodtan végezhette dol­
gait. Ekkor fordította három hét alatt, a Fekete 
lakásán Bemard Károlynak «A negyvenéves 
hölgy» czímű regényét s ekkor készült első 
kötet versére Vörösmarty protekcziójával kiadót 
keresni. 
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Fekete Lajossal őszinte és mély barátság 
fűzte egybe s az életrajzi hagyományok úgy 
szolnak, hogy nem egyszer verseire nézve vé­
leményét is szívesen meghallgatta. Tény az, 
hogy Petőfi Fekete révén jutott a Várady Antal 
barátságához is, melyet nem zavart meg egész 
ismeretségük folyamán egyetlen inczidens sem. 
Várady 1843 július havában felkereste Feketét 
Magyar-utezai lakásán, a ki ekkor épen a Petőfi 
verseinek rendezgetésével foglalkozott. Megmu­
tatta Váradynak is a verseket, hogy véleményét 
hallja felőlük. Az első vers «A disznótorban» 
czímű volt, mely Váradynak nem tetszett, de 
annál inkább elragadták a következők, a ((Be­
fordultam a konyháran, «A virágnak megtiltani 
nem lehet» czíműek és a többiek. Petőfi aztán 
olyan meleg barátságba jutott Váradyval, hogy 
Fekete Lajos Pozsonyba való távozásával az 
ő lakására költözött. 

Az 1848 márcziusi események után követ­
kező változások Fekete Lajost az első nép­
képviseleti parlament tagjai közé juttatták. 
A csurgói kerület választotta képviselőjévé s 
a parlamentben ahhoz a párthoz tartozott, 
mely a Kossuth politikáját vallotta programm-
jáúl. Legnevezetesebb szereplése a pesti ország­
gyűlésen a szeptemberi napokban történt, mi­
kor az állásáról leköszönt és az országból 
titokban elmenekült István nádor eljárását 
rendkívül éles szavakkal bírálta. Az osztrák 
hadsereg Pestre való bevonulásakor Kossuth­
tal együtt Fekete is Debreczenbe távozott s 
itt 1849 április 14-iki ülésen tette emlékeze­
tessé szereplését azzal, hogy ő is helyeselte 
a függetlenségi nyilatkozatot s nemcsak sza­
vazatával, hanem agitácziójával is hozzájárult 
a Habsburg-ház detronizácziójához. A szabad-
ságharcz leveretése után Fekete egy ideig vi­
déken, majd Pesten élt s várta, hogy a csá­
szári komisszió, mikor fogja őt is haditörvény­
szék elé állítani. 1850-ben, mikor több kép­
viselőtársát szuronyos fedezet alatt kisérték 
végig az utczákon, ő is hozzájuk csatlakozott 
s önként feljelentette magát. A rémuralom 
napjai azonban már szünőfélben voltak ezidő-
tájt. S mivel Haynau épen akkor kegyvesz­
tett lett, azzal állott boszüt Bécs ellen, hogy 
az összes magyar rebelliseknek megkegyelme­
zett, miután valamennyiöket előbb halálra Ítél­
tette, így szabadult meg Fekete Lajos is, a 
ki a kiegyezésig visszavonulva élt, a kiegyezés 
után azonban újból politikai szerepet vállalt. 
Négy izben is tagja volt a parlamentnek s 
mikor az 1875-iki fúzió megtörtént, ő is kö­
vette Tisza Kálmánt s részt vett a szabad­
elvűpárt megalakításában. Tisza miniszterel­
nöksége idején azonban otthagyta a pártot. 
Nyakas, jellemes, kuruczérzésű magyar ma­
radt mindvégig az öreg hazafi, a ki az 
utóbbi években már csak a nagy idők emlékei­
nek élt. Halálát gyermekei, özv. Goszthonyi 
Béláné, szül. Fekete Jolán, Fekete Erzsébet 
és dr. Fekete Pál miniszteri titkár gyászolják. 
A főváros díszsírhely adományozásával fejezte 
ki kegyeletét iránta. 

(b. e.) 

JÓNÁS JÁNOS. 
1848—1911. 

Magyarország egyik legkiválóbb paedagogu-
sát, a kereskedelmi szakoktatás pedig egyik út­
törőmunkását vesztette el Jónás Jánosban, a 
pozsonyi kereskedelmi akadémia nyugalmazott 
igazgatójában, a ki Eperjesen, hol a nyugalom 
napjait is szakadatlan irodalmi és társadalmi 
tevékenységben töltötte el, január 2-án hirte­
len elhunyt. Jónás János a legszegényebb sors­
ból, hihetetlen nélkülözések és küzdelmek árán 
tört magának utat arra a térre, melyre őt fé­
nyes tehetsége rendelte. Polihisztor volt a Bras-
saiak fajtájából. Behatóan foglalkozott már 
egyetemi éveiben a keleti nyelvekkel. És Vám-
béry Aimin a mostani alkalomból azt írja 
róla, hogy: ((legkedvesebb és legtehetségesebb 
tanítványai közé tartozott.)) Majd Berlinben a 
mathematika és fizika felé fordul, Münchenben 
Giesebrecht és Eiehl szemináriumaiban a tör­
ténelmet tanulmányozza és benyújtott dolgo­
zata és előadása alapján bajor ösztöndíjat nyer. 
Leipzigben a Röschért hallgatja és a Közgaz­
daságtannal foglalkozik, miközben alkalma nyí­
lik személyes érintkezésbe lépni Bebellel és a 
szoczialisták más vezéreivel, valamint a libe­
rális párt legkiválóbb közgazdasági szakférfiával 
Schultze-Delitzsch-sel. 

A halasi református gimnázium meghívását 
elfogadva, 1871-ben tanári állást vállal. Ezen 
a pályán találkozunk vele Budapesten, Zilahon, 
és Székesfejérvárt is. Majd 1878-ban fogalmazó 
lesz a budapest kereskedelmi és iparkamará­
nál. A kamara emlékiratai és jelentései ebben 
az időben az ő szakavatott tollát dicsérik. 
Közben segédtanár lesz a budapesti kereske­
delmi akadémián. Trefort Ágoston felismeri 
Jónás Jánosban a kiváló szakembert, a nagy 

Kuliffay Elek tordinczei ref. lelkész, ki most töltötte 
be szlavóniai papi szolgálatának 50-ik évét. 

szervezőt és 1885-ben kinevezi az akkor szer­
vezés alatt álló pozsonyi kereskedelmi aka­
démia igazgatójává. Ennek szentelte minden 
tudását és az intézetet mintaszerűvé tette. Is­
merte saját életéből a diáknyomort és azért 
tanítványainak bár szigorú, de szerető atyja 
volt. Egyengette útjukat az életbe és nem egy­
nek ő maga szerzett megfelelő állást. Huszonöt­
éves tanári működése alkalmából 1897-ben a 
király a Ferencz József-rend • lovagkeresztjével 
tüntette ki. 1906-ban nyugalomba vonul. Tagja 
lesz az Országos ipari és kereskedelmi oktatási 
tanácsnak és egyik szakfelügyelője a kereske­
delmi és ipariskoláknak. 

Jónás János számos tanulmányt, értekezést 
és önálló művet irt, melyekben a legkülönfé­
lébb tárgyakkal foglalkozott. Az arabs és perzsa 
költők, a színészet épen úgy érdekelték, mint 
a német irodalom, vagy a franczia irók. A bib­
liából lefordította Jób könyvét az eredeti hé­
berből, másfelől pedig szeretettel foglalkozott 
a modern angol, franczia és német bölcselők­
kel, a kiknek műveit a ((Litterarisches Central-
blatt»-ban bírálta. Számos kereskedelmi is­
kolai tankönyvet és kereskedelmi szakkönyvet 
irt, melyek közül legkiválóbb : «A kereskedelmi 
levelezés kézikönyven három kötetben. Mint 
műfordító is kiváló. Lefordította többek kö­
zött Vámbéry Ármin: «Indiai tündérmesék)) 
ez. művét angolból, Garibaldi «A szerzetes 
uralmán ez. művét még egyetemi hallgató ko­
rában Eákosi Jenő megbízásából, olaszból, 
Ebers György «Uarda» ez. regényét németből. 

Jónás János egész élete a régi görögöknek 
életfelfogásában, a «kalokagateia»-ban játszó­
dott le. Érvényesítette a jót, élvezte a szépet. 
Küzdött a realizmus túlkapásai ellen és hir­
dette az idealizmus jogosultságát. Hirdette, 
hogy «az egészséges emberi kedély a szépet 
mindig szépnek, a jót mindig jónak fogja 
tudni és érezni, melegedni fog a szépnek és 
jónak sugaraiban, fázni a rútnak és a rossz­
nak sötétségében.» 

Vámbéry Ármin mondja róla: «Eitka be­
csületes ember volt. A ki ismerte, mind nagyra 
becsülte.» Hozzátehetjük : a ki ismerte, szerette! 

Dr. Flórián Károly. 

Dr. KOSZTICS LÁZÁR 
1841—1910. 

A mult év végén halt meg egy bécsi sza­
natóriumban hosszabb betegség után dr. Kosz-
tics Lázár, a szerbek leghíresebb költője. 

Kosztics Bácsmegyében a titeli járás Kabol 
nevű falujában 1841-ben született s egy ha­
tárőrvidéki kapitánynak volt a fia. A felsőbb 
iskolákat és a jogot Budapesten végezte és már 
fiatal korában feltűnt nagy nyelvismereteivel, a 
klasszikái és az új irodalmak beható ismere­
tével. Mint költő 1858-ban lépett fel a szerb 
((Maticzai) irodalmi társulat évkönyveiben és 
egyéb hazai szerb szépirodalmi lapokban lyrai 
költeményeivel és Homérosz-fordításokkal. 

Kosztics nagy hirre tett szert a Makszim 
Czrnojevies, továbbá Péró Szegedinácz és Gror-
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dana, czímű, a szerb nép életéből merített drá­
máival és Shakespeare fordításaival. 

Az idén akarták megünnepelni Újvidéken 
Kosztics irodalmi működésének ötvenedik év­
fordulóját ; ez alkalomból a Maticza Szrbszka 
irodalmi társulat kiadta egy vaskos kötetben 
Kosztics összes költeményeit. A költő tavaly 
elhunyt nejével egyetértőleg fél millió koro­
nára rugó vagyonát a zombori szerb egyház­
községre hagyta kulturális czélokra. 

Kosztics eredeti, igazi költői életet élt és 
tudományos és politikai tanulmányok végett 
bebarangolta Európának összes államait. Ha­
lála nagy vesztesége a szerb népnek és kul­
túrának. 

EGY CZIPŐTALP KESERVE. 
Elbeszélés. 

Irta ifj. Hegedűs Sándor. 

Oh, Helios! állj f meg futásodban, állítsd 
meg tüzes szekered kerekeit és tekints le rám. 
Mily végtelen az én nyomorúságom! E pilla­
natban hajított egy nyomorult siheder a sze­
métdombra, hogy itt pusztuljak el, mint hul­
ladék, mint értéktelen csizmatalp. Ez vagyok 
én, oh, Helios, a fényes, kényes bőrű lakk-
czipő, a ki egy hatalmas úr számára készült, 
hogy azt a fényes parkettet tapossa velem, a 
a melyen a világtörténelem szövődik. 

Mily két véglet ez, azok a fényes termek 
illatos légkörükkel és ez az undok szemét­
domb bűzhödt levegőjével. Életem két határ­
köve, a kezdet és a vég. Mikor születtem, sely­
mes hátú borjú voltam, a kit mindenki ké­
nyeztetett, szeretett, megbámulták a házlakók 
rózsás orrocskámat, csak úgy, mint a hogy az 
újszülött kis gyermek parányi lábacskáit szo­
kás megbámulni. Én is boldogan ficzánkoltam 
pár hónapig a zöld mezőkön, gazdám hátára 
nőve, míg aztán egy szép napon gazdámat le­
bunkózták és engem kihasítottak megszáradt 
bőréből, hogy más alakban teljesítsem köteles­
ségemet. Ekkor komisz mulatság következett 
rám; egy cserző vargához kerültem, a ki erős 
szagú, maró cser levéből páczot készített a 
számomra és abban kikészítette bőrömet. Aztán 
száradtam pár hétig egy régi padláson, a hol 
egerek és patkányok táboroztak és a hol sok 
denevér lakott, a kik onnét indultak légiútra 
az est beálltával. Egy nagy bagoly is volt, a 
ki nagy szemeit forgatta rám, aztán késő éjjel 
nagy robogással szállt el portyázó útjára. Itt 
töltöttem pár hónapot, mikor aztán elindul­
tam tulajdonképeni utamra. 

Egy czipészmester lehozatott a padlásról, 
csengő pénzen megvásárolt és az inasával haza­
vitetett. Az inas nem valami nagyon örült a 
megbízatásnak és egypárszor jól földhözvágott, 

A RENDÖKÖK KÖZT TÖLTÉNYEKET OSZTANAK KI. 

AZ ÉGŐ HÁZ, MELYNEK KÖZÉPSŐ ABLAKÁBÓL A 
GONOSZTEVŐK LÖVÖLDÖZTEK. 

A HARCZ SZÍNHELYE. (Kermittel van megjelölve a háj, meljben az öldösött gonosztevők rejtőztek,) 

A L O N D O N I U T C Z A I H A R C Z A B E T Ö R Ő A N A R C H I S T Á K E L L E N . 

míg elért velem ;i czipészüzletbe. Itt azonnal 
körülálltak, a gazda, :i legények és az inas-
gyerekek. A czipészmester dicsérni kezdett, 
hogy én milyen jó és miiven finom vagyok 
és rendeleteket adott ki, hogy mi történjék 
velem. Egy-két perez és a legény belém vágta 
dikiesét és nagybani;!!' kikanyarítottak gazdám 
bőréből. Ekkor kaptam meg első alakomat. Ez 
volt a születésem. 
• Szép pillanat. Egy csizmatalp születése! Oh, 

Helios! akkor te már rám mosolyogtál, mi­
kor ott feküdtem a munkaasztalon a legény 
előtt, a ki fáradtan törülgette izzadtságos hom­
lokát. Kétszer megforgatott kezében, aztán 
nekem esett és úgy elbánt velem, hogy én 
nemsokára szűkre szabva, kénytelen voltam 
odasimulni egy czipőbőrhöz, a melyet a nya­
kamra vártak. Aztán egy sarkot szólítottak 
rám, úgy, hogy mozdulni sem tudtam. Annyi 
eszein aztán volt, hogy összebarátkoztam ezek­
kel '• a [társaimmal, a kiket a véletlen örök 
időkre élettársul adott. Mindenik el is mondta 
az élettörténetét nekem, de ezekkel már nem 
törődöm, a fő az, hogy most hová jutottam, 
afezipőbőr most is velem van még, de a sarok 
azTrégen lemaradt rólam, megunta az élet küz­
delmét, hamarább jutott arra a sorsra, a mely 
nekem csak most adatott. 

Oh nap, tegyenek fényes sugaraid tanú­
bizonyságot arról, hogy mily fényes bőrű, szé­
pen ápolt formám volt nekem, mikor kikerül­
tem a műhelyből és első utamra indultam. 
A suszterinas is nagy büszkén nézett rám, mi­
kor végig vitt az utczákon és beadott egy 
tinóm nagy úrhoz, a ki első gazdámmá lett. 
Sokáig kellett várnom, míg először szolgálatba 
kerültem. Jól tudom, egy téli nap volt, este 
úgy kilencz óra után. A kegyelmes úr meg­
parancsolta a szolgáknak, hogy engem hozza­
nak elé. 

Pár perez múlva ott álltam előtte. Magas, 
finom ember volt. Figyelmesen megnézett, 
aztán megparancsolta az inasnak, hogy húz­
zon fel a lábára. Megkezdtem szolgálatomat. 
Egy kicsit megfeszült a bőröm, mikor a ke­
gyelmes úr rám lépett, egyet recsegtem is, de 
aztán megszoktam a szolgálatot. Jó szolgálat-
volt, úri szolgálat. Kocsiba ültünk és hajtat­
tunk fel B várba. Ott, azon a fényes parket­
ten, jól éreztem magamat. A kegyelmes úr 
lábujjhegyen járt velem és ott mind olyan 
finom czipős urak és asszonyok voltak, hogy 
az embernek jól esett közöttük lenni. Kopogás 
nem hallatszott és nesztelenül surrantak ve­
lünk végig a termeken és mélyen hajolt meg 
Telem sokszor a kegyelmes úr, oly mélyen, 
hogy szinte csodálkoztam, hogy egy olyan 
nagy úr képes oly mélyen meghajolni. ÍTgy 
látszik, minden nagy úr fölött van mindég 
valaki, a ki előtt az mélyen meghajol. De ezek 
a hajlongások voltak az én legszebb pilla-
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VILÁGÍTÓ LÉGGÖMB FELBOCSÁTÁSA. 

SANL-FELE VILÁGÍTÓ LÉGGÖMBÖK A FELHŐK FELETT. 

nataim. Fényesen feszültem meg gazdám lá­
bán és úgy tetszett nekem, hogy minden szem 
engem is lát, az én fényes alakomban és gyö­
nyörködik bennem. Meg voltam róla győződve, 
hogy én csak arra születtem és csakis arra, 
hogy velem ilyen finom modorban, ilyen ked­
ves mozdulatokkal mozogjanak. Mily nagy volt 
a bámulatom, mikor még ugyanazon este az 
én gazdám, a kegyelmes úr, lefekvéskor egy 
hatalmasat rúgott velem az inas felé, mert az 
ügyetlenkedett. Mily ellentét, gondoltam,. de 
nem baj, legalább lesz alkalmam emberisme­
retre. Volt is. arra bőven. 

Mikor a kegyelmes úr a parketten járt ve­
lem, finoman, lábujjhegyen, gyöngéden lépdelt 
velem, mikor pedig a hivatalban ült, olyano­
kat rúgott velem, mintha az alulról föltörek­
vőket akarná egy rúgással visszataszítani, hogy 
ne tudjanak előre jutni. Már ekkor megjegyez­
tem magamnak, hogy az én gazdám, a kegyel­
mes úr, szeszélyes ember. És az idő beigazolt 
engem. 

Egy nap, mikor kegyeskedett újra lábára 
húzni, pár lépést tett velem az utczán. Az eső 
megeredt és mi megáztunk. Nem is olyan na­
gyon áztunk meg, csak annyira, hogy én egy 
kissé vizes lettem, meg sáros. Mikor haza­
értünk, azonnal ledobott lábáról és kiadott, 
hogy hozzanak rendbe. Jó ! Az helyes. Ebben 
neki volt igaza, a parketten úgy nem jelenhe­
tik meg az ember, épen úgy, mint a hogy 
borotválatlanul nem lehet a társaságba el­
menni. 

Két nap múlva megint maga elé rendelt. 
Megjelentem, ő felhúzott és én_ azt hittem, 
hogy rendben van az ügy. Ördögöt volt 
•endben! 

A kegyelmes úr azt állította, hogy én meg­
változtam és én szorítom őtet. Ebből egy szó 
sem volt igaz. Az inas szólni nem mert, én 
szólni nem tudtam és így kénytelen voltam 
tűrni, hogy ledobjon magáról. Egyszer még 
eléje kerültem. Egy szép tavaszi napon el is 
indult velem sétálni és már-már azt hittem, 
hogy megszeretett, mikor estére kelve kiadta 
a: rendeletet, hogy engem ki kell «mustrálni*. 

Volt a portásnak egy növendék fia, a ki 
festészetet tanult. Hozzá kerültem. Ajándékba 
adtak oda és én új gazdám lábán nagyban 
sürögtem-forogtam a festékes dobozok és szí­

nes kréták között. Egyik műteremből vándo­
rolva a másikba. Nem volt kellemetlen élet, 
csak sok dolgom volt, nap-nap után be vol­
tam fogva, míg egy szép reggelen aztán, épen 
mikor villanyosra szállt fel gazdám, kipukkadt 
az oldalam. Ez volt tragédiám kezdete. 

Oh, Helios, te láttad ezt és láttad azt is, 
hogy mily dühös lett rám ebben a pillanat­
ban piktor gazdám. Rongynak nevezett és 
azonnal egy ezipészüzletbe ment, a hol engem 
egy új czipővel kicserélt. Ekkor a czipész egy 
nagy foltot rakott rám és én egy asztalos­
legény birtokába kerültem. Na, ez szomorú 
élet volt. 

A régi börtönlakóknak lehetett csak ilyen az 
életök, a kikkel senki sem törődött ós ember­
számba senki sem vett, csak nyűtte őket, míg 
le nem élték életöket. Évekig éltem így, soha 
meg nem tisztogattak, soha nem gondoztak. 
Hanem a gyaluforgácsban és a szemétben hor­
doztak. Éreztem, hogy végem van és ez a 
lassú halál, mely számomra adatott. De azt 
hittem, hogy ennél roszabb dolgom már nem 
lehet, pedig még roszabbra fordult sorsom; 
mert egy szép napon a legény is megunt és 
odadobott a meztélábas inasnak. 

Na, az aztán elbánt velem! Először is fél-
czipőt csinált belőlem, mert lenyírta a felső 
czipőbőrt rólam és én úgy néztem ki, mint 
egy vedlett veréb. Aztán pedig felhúzott és az 
utczasárban, pocsolyában meghurczolt. A sarok­
társam egyik pocsolyában le is maradt rólam, 
odafulladt a sárvízbe és akkor már csak ma­
gam nyűttem szomorú életemet ; én, az egy­
kor oly finom, szalonparkettek részére készült 
ezipőtalp. 

Már nem tartott soká vándorutam. Mikor 
megjött a nyár és az én ragyogó tanúm, a 
szent Helios, arany sugaraival édes meleget 
küldött a földre, az inasgyerek fogott engem 
és nagy káromkodások mellett ide dobott a 
szemétdombra. Hogy itt rothadjak el szégyen­
szemre ! Oh, Helios, légy irgalmas irányom­
ban és nagy hatalmaddal vidd ki azt, ha mái-
nem tudsz segíteni szomorú sorsomon, hogy 
valamiképen eltakarjanak, mialatt végleg el­
rothadok ! 

És a nagy Helios, úgy látszik, meghall­
gatta a ezipőtalp keserves sírását, mert ebben 
a perczben egy a nagy hőségtől elkábult 
szarvasmarha törtetett keresztül a szemét­
dombon ós a szerencsétlen csipőtalpat be­
tiporta a szemétdomba, úgy, hogy ha már el 
kell pusztulnia, ne lássák a jobb sorsot érde­
melt, elszerencsétlenedett ezipőtalp pusztulá­
sát az úton járó bámészok és kárörvendők! 
Ez volt a ezipőtalp keserve ós egyben törté­
nete is. Egy ezipőtalp története, a mely nem 
élőlény és mégis sorsának fordulataiban van 
hasonlóság a sorsüldözött ember életéhez. És 
vájjon a nagy mindenség szempontjából nem 
mindegy-e az, hogy egy ember, vagy hogy egy 
ezipőtalp megy-e tönkre ?! 

A SZFÉRA-HOSOK ÜT JELZŐI. 
Az 1910-ik esztendő egy századot fejez be 

a léghajózás történetéből. 1810-ben mondott 
végső búcsút franczia kortársainak a hires 
papirgyáros, Mongolfier József, a léghajó első 
föltalálója. Balaruc-les-Baines-ben, Montpellier 
közelében temették el. 

Sok terv s talán még több hiúsult meg e 
lefolyt század alatt. Tény az, hogy az elmúlt 
hosszú idő nem volt elég arra, hogy megszül­
jön egy újabb, fényesebb korszakot, mely a 
teljesen biztos kormányzás problémájának dia­
dalünnepét ülhetné. A jövő titka ez még min­
dig. Pedig azt hittük, hogy a XX-ik század 
ezen első évtizedének végén léghajóinkat is 
már a közlekedési eszközök színvonalára tud­
juk emelni. Csalódtunk. Gondoljunk csak a 
'((Zeppelin VII.»-nek szomorú sorsára; vagy 
emlékezzünk vissza az évről-évre megismétlődő 
«Gordon Bennet» léghajóversenyeknek bal­
eseteire. 

Igaz, az idei versenyen, mely október 17-ikén 
Saint Louisból indult ki, három léghajó világ­
rekordot ért el. «Amerika 2.» nyerte meg az 
első díjat, a mikor 48 óra alatt 1350 mér­
földet tett meg; ((Düsseldorf 2.» a másodikat; 
«Germania» pedig, mely Abercron hadnagy 
vezetésével 40 óra alatt 1190 mérföldet haladt 
előre, a harmadikat. A győzelem megvolt; a 
világ dicsőíti a bátor léghajósokat; de azt 
hiszem, egyiknek sem lenne kedve ezt az utat 
még egyszer végigszenvedni. A szélvihar csap­
dosta a léggömböt; Assmann eltörte karját, 
Vogt hadnagy meg ki a vizbe ugrott, hogy a 
parthoz úszva a vontató kötéllel kimentse 
úszni nem tudó társait, órákon át didergett 
vizes ruhájában. Kanadának vad vidékén kö­
töttek ki, hol napokig egy lélekre sem bukkan­
hattak. Végre két vadászó rézbőrű nyújtott 
segélyt a küzködő léghajósoknak. Nem csoda, 
hogy a ((Düsseldorf 2.»-nek egyik amerikai 
utasa, Perkins kijelentette, hogy nincs az a 
pénz, melyért ezt az utat még egyszer megtenné. 

Ilyenek mostani kormányozható léghajóink. 
Az egyik bukik a másik után. Igaz, hogy 
minden bukásnak rendesen megvan a haszna 
is. Saját kárán tanul legtöbbet az ember. Lég­
hajóinkat ugyan nem tudjuk teljesen biztosan 
kormányozni, de minden egyes bukás valami 
újabb tökéletesítést von maga után. S egyéb 
találmányok is merülnek fel, melyek közelebb 
hoznak az óhajtott czélhoz. 

Lovag Frankenberg-Luchvigsdorfnak, a né­
met császári aeroklub igazgatójának találmá­
nyai ezek. A föltaláló teljesen kidolgozott rend­
szert nyújtott be egyszerre. A Német-birodal­
mat 90 kerületre osztotta fel s e kerületeket 
sorra megszámozta. Berlin volt az első, Gum-
binnen az utolsó kerület. Közben Potsdam a 
2-ik, Frankfurt 'a. O. a "3-Ik, Rűgen a 7-ik, 
Hamburg a 12-ik, Helgoland a 17-ik. 

Köln a 34-ik, Lotharingia a 43-ik, Leipzig 
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a 7ü-ik, Danzig pedig a 87-ik kerület. E ke­
rületeknek kisebb osztályait betűkkel jelezte, 
az osztályok részeit meg egy újabb számmal 
és betűvel. A tengerparttól, illetőleg a szom­
széd országok határvonalától 20—30 kilomé­
ternyire fekvő helyek jelzésére -az említett be­
tűkön és számokon kívül még külön jelek is 
vannak e betűk alatt vagy fölött. A következő 
jel: ^^~ például a betűk alatt Schweizet, a 
betűk felett pedig a partvidéket jelzi, A betűk 
alatt hosszasan fekvő négyszög: f~ I Bel­
giumot ; a középen ponttal ellátott két kör: 
0 © pedig a betűk fölött Francziaországot 
szimbolizálja. Különösen fontos egyéb jelvé­
nyek még a 

hidrogén-fejlesztők: ©3D 
ingoványos helyek: [ 
léghajócsarnokok: fi 

és a meteorológiai obszervatóriumok : Y jelei. 
A számoknak, betűknek és jeleknek, melyek 

a sötét alapszínű háztetőkre vannak fehér olaj-
festékkel ráfestve, más-más kombinácziója 
szeánt tájékozódhatik a léghajó kormányosa. 
Mindezen jelek ugyanis, hogy a léghajósok 
hamar észrevehessók, egymástól csaknem fél 
méternyire feküsznek s két méter hosszúak 
és 0"2 m. szélesek. Nappal vörös golyó, éjjel 
piros lámpa jelzi a falvak ós városok feliratos 
épületeit. 

Mellékelt képünkön bemutatunk egy ily 
utat-jelző épületet. A gázometer tetején lévő 
1. V. a berlini kerület Tegel nevű helységét 
jelenti. 

Frankenberg-Ludwigsdorfnak ezen útjelzőit 
örömmel üdvözölték a léghajóklubok, szívesen 
fogadták a hatóságok, sőt meleg • érdeklődéssel 
köszöntötte maga a császár is. De alig nyúj­
totta be a föltaláló zseniálisan egyszerű talál­
mányának rendszerét, alig kapta szárnyra a 
hírmondó szellő; már is tökéletesítéséről ke­
ringnek a hirek. 

Frankenberg-Ludwigsdorfnak útjelzői ugyanis 
főkép nappal irányíthatják a merész léghajó­
sokat; de nappal is csak akkor, ha a léghajó 
nem kalandozik még a felhők felett. Az éjjeli 
utasok számára gyengéknek vagy sokszor tel­
jesen elégteleneknek bizonyulnak. Ilyenkor a 
csillagászati és mágneses helymeghatározások 
játszanak szerepet. Ezek azonban a kormá­

nyosra nézve rendkívül nehézkesek. A Fran-
kenburg-fóle találmányt tehát mintegy kiegé­
szítette Saul S., ki az aacheni meteorológiai 
obszervatórium igazgatójának ösztönzésére füd-
gíló léggömböket szerkesztett. Ezen léggömbök 
egyszerű gummi-ballonok, melyeknek belsejé­
ben egy-egy kis villamoslámpácska van. E lám-
pácskákat a ballonra függesztett telep gyújlgá 
ld. Bendesen vörös fényben pislognak a ma­
gasban, hogy így a csillagok fényétől könnyen 
meg lehessen őket különböztetni. A lámpa 
fényerőssége alig két gyertyafény. Minden 
világító léggömb nedvességmérővel is fel van 
szerelve, mely elektromos úton jelzi, hogy a 
léghajó a felhőket már átlépte. 

Képeink Saul világító Léggömbjének felélesz­
tését és a felhők felett való Lebegése! illuszt­
rálják. 

Ha e léggömböket oly állomásokon bocsátják 
fel, melyek a léghajósok térképein jelezve 
vannak, akkor a modem találmány segítségével 
az éjnek homályában s a felhők felett is 
könnyű lesz az eligazodás. 

Imi', így készülünk a teljesen biztos kor­
mányzás problémájának feltalálási ünnepére. 
Nap-nap után növekednek újdonságaink s 
mindegyikök egy-egy reménysugár a probléma 
mielőbbi megoldásához. 

Grész Leó. 

A FŐRÉVI KARÁCSONYI SZÍNJÁTÉK. 
Ősz utóján bejárta a napilapokat a hir, hogy 

a Pozsony közvetlen szomszédságában fekvő 
Főrév községben az odavaló németség egy az 
oberammergauihoz hasonló s már szinte fele­
désbe ment régi népi színjátékot elevenített 
fel. A tény maga igaz, az Oberammergaura 
való hivatkozás azonban nem állhat meg. Csak 
annyi közük van egymáshoz, hogy mind a kettő 
misztérium. Az oberammergaui passziójáték, a 
mely a Megváltó kínszenvedéseit tárgyalja, a 
főrévi ellenben karácsonyi színjáték, főrészében 
Jézus Krisztus születésének s mindannak, a 
mi a körül lejátszódott, dramatizált története. 
Oberammergau a hagyományokat úgyszólván 
szegre akasztotta, a passziójáték mai alakjában 
korunk kívánalmaihoz alkalmazkodik, zenéje 
modern, színpadi felszerelése ugyancsak és ki­

fejezett czélja az idegenforgalom látványos ki­
elégítése. A főrévi ellenben szövegben, meló­
diában és játékmódorbán egyaránt századokon 
keresztül megőrizte ősiségét. Ma is olyan naiv 
es kezdetleges, a milyen keletkezésekor lehetett, 
tulajdonképeni színpadot nem ismer és az 
illúziókba való elmerülést ópúgy kívánja meg 
a szereplöktől, mint a nézőktől. 

A főrévi németek ősi bölcsője a Bodeni-tó 
és a Közép-Bajna mentén, tehát a mai déli 
Würtemberg területén ringott. Onnét vándo­
roltak be a XVI. században hazánk nyugati 
batarszi lére. utódjaik azok a haidebauerek, a 
kik Ppzsony közvetlen környékét, Mosonme-
gyét és a Fertő mellékét lakják. Szorgalmas, 
dolgos emberek', a kik a maguk német kon­
zervativizmusában bagvományaikhoz, szoká-
saiklmz, nyelvükhöz tántoríthatatlanul ragasz­
kodnak, a mellett azonban, mint a hazánkbeli 
nemetek túlnyomó része, derék honpolgárok is.. 
Semerre nem gravitálnak, modern izgatások­
nak fel nem ülnek és különösen áll ez a 
fiatalabb genorácziora nyelvűnket kifogás­
talanul beszélik. Túlnyomórészt lutheránusok, 
a mi a misztérium szempontjából rövid meg­
állásra késztet bennünket. A protestantizmus 
tudvalevőleg ellensége minden szertartásbeli 
külsőségnek, ellenben ismeretes dolog, hogy a 
misztérium egyházi eredetű. Ebből már most 
mi következik? Az, hogy a főrévi színjáték 
még oly korban keletkezett az őshazában, vala­
hol a Bodeni-tó körül, a mikor a szereplők 
még katbolikusok voltak. Megállapíthatjuk így 
a misztérium korát és azt legalább 500 évesre 
telietjük. Feltűnő azonban, hogy. a népi köl­
tészetnek ez a dramatizált emléke századokon 
keresztül a maga ódon tisztaságában és teljes­
ségében megmaradhatott. Nem ismerünk ugyanis 
hazánkban más napi színjátékot, a mely ha­
sonló kerekdedségben és teljességében fenn­
maradt volna. Erre vonatkozólag megfontolan­
dónak tartom azt, hogy a főrévi játék is, csakúgy 
mint a hazánkbeli hasonló más emlékek, 
városok tőszomszédságában konzerválódtak. 
Mintha a városi ember, régi közmondással élek, 
a fától nem látná az erdőt. Messzefekvő jelen­
ségeket meglát, érdeklődik irántuk, a mi pedig 
úgyszólván szemeláttára történik, alig veszi 
észre. És így van a dolog ma is. Főrévre a 
pa rasztsziubáz kedvéért jöttek vendégek Bécsből. 
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